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CHAPTER I GENERAL PROVISIONS 

Article 1 (Purpose) 

The purpose of this Act is to ensure the minimum level of living for the needy individuals and help them achieve a self-support by furnishing them with the required assistances. 

Article 2 (Definitions) 

The definitions of terms used in this Act shall be as follows: <Amended by Act No. 7181, Mar. 5, 2004> 

1.The term "person eligible for assistances" means a person who is entitled to receive assistances under this Act; 

2.The term "recipient of assistances" means a person who receives assistances under this Act; 

3.The term "assistance goods" means money or goods provided or lent to the recipient of assistances under this Act; 

4.The term "assistance agency" means the State or local governments which provide assistances under this Act; 

5.The term "person liable for supporting" means a person responsible for supporting the person eligible for assistances under Article 5, and who is a lineal relative by blood, relevant spouse and brother/sister living with the person eligible for assistances; 

5.The term "person liable for supporting" means a person responsible for supporting the person eligible for assistances under Article 5 who is a father/mother or a son/daughter or their spouse and a brother/sister living together with the former; <<Enforcement Date: Jul. 1, 2005>> 

6.The term "minimum cost of living" means such minimum expenses as are required for people to make a healthy and civilized life, and is publicly announced by the Minister of Health and Welfare under Article 6; 

7.The term "recognized amount of income" means the amount aggregating the evaluated amount of income per household and the converted amount of property income; 

8.The term "evaluated amount of income per household" means the amount computed by the assistance agency for the purpose of using it for determining and providing assistances, regardless of the actual income per household. In this case, a detailed computing mode for the evaluated amount of income shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare, with due considerations for the primary factors in spending due to the household peculiarity and the factors to induce labor; and 

9.The term "converted amount of property income" means the amount which is computed by the assistance agency for the purpose of using it for determining and providing assistances, by multiplying the property value per household by the income converting rate. In this case, the scope of a household property, criteria for computing the property value, income converting rate and other necessary matters shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. 

Article 3 (Fundamental Principles for Assistances) 

(1) Assistances under this Act shall be based on such fundamental principles on the premise that the recipients of assistances exert their utmost efforts to maintain and improve their living by making the most of their income, property and their ability to labor, etc., and that the assistances will replenish and develop such efforts. 

(2) The supports by persons liable for supporting and the protections under other Acts and subordinate statutes shall be provided in preference to the assistances under this Act: Provided, That in case where the level of protections under other Acts and subordinate statutes is less than the level stipulated in this Act, the recipients shall not lose the right to receive the assistances under this Act for the remaining portion. 

Article 4 (Criteria, etc. for Assistances) 

(1) The assistances under this Act shall be at such a level as may help the recipients maintain the minimum level of healthy and civilized living. 

(2) The criteria for assistances under this Act shall be determined by kind of assistance by the Minister of Health and Welfare, in consideration of the age, size of household, area of residence and other living conditions of the recipients. 

(3) The assistance agency shall provide the assistances under this Act by household unit, but in case where deemed especially necessary, it may provide them by individual. 

Article 5 (Scope of Persons Eligible for Assistances) 

(1) Persons eligible for assistances shall be those who have no person liable for supporting, or if any, he is either unable to support or unreliable for supporting, and whose recognized amount of income is less than the minimum cost of living. 

(2) In case a needy individual is, if not correspond to the person eligible for assistances under paragraph (1), determined by the Minister of Health and Welfare as such a person who needs the whole or part of assistances under this Act for a specified period of time, he shall be deemed a person eligible for assistances. 

(3) The case under paragraph (1) where an individual has a person liable for supporting, but who is unable to support or unreliable for supporting, shall be prescribed by the Presidential Decree. 

Article 6 (Decision on Minimum Cost of Living) 

(1) The Minister of Health and Welfare shall make a decision on the minimum cost of living, in consideration of the level of national income, spending level, living conditions of persons eligible for assistances, and the inflation rate, etc. <Amended by Act No. 7181, Mar. 5, 2004> 

(2) The Minister of Health and Welfare shall announce publicly the minimum cost of living for the following year not later than December 1 each year, subject to the deliberation and resolution by the Central Living Assistance Commission under Article 20 (2). 

(2) The Minister of Health and Welfare shall announce publicly the minimum cost of living for the following year not later than September 1 each year, subject to the deliberation and resolution by the Central Living As sistance Commission under Article 20 (2). <Amended by Act No. 7181, Mar. 5, 2004> <<Enforcement Date: Jan. 1, 2005>> 

(3) The Minister of Health and Welfare shall conduct every three years a measuring survey required for a decision on the minimum cost of living, and matters necessary for it shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. <Amended by Act No. 7181, Mar. 5, 2004> 

CHAPTER II KINDS AND METHODS OF ASSISTANCES 

Article 7 (Kinds of Assistances) 

(1) The kinds of assistances under this Act shall be as follows: 

1.Cost of living assistances; 

2.Housing assistances; 

3.Medical care assistances; 

4.Educational assistances; 

5.Childbirth assistances; 

6.Funeral assistances; and 

7.Self-support assistances. 

(2) With respect to assistances under this Act, the cost of living assistances under paragraph (1) 1 shall be provided along with other assistances under subparagraphs 2 through 7 of the same paragraph, depending upon the needs of recipients of assistances. In this case, the level of assistances shall be in excess of the minimum cost of living, including the assistances under paragraph (1) 1 through 4 and 7, and the recognized amount of income of recipients of assistances. 

(3) Medical care assistances under paragraph (1) 3 shall be governed separately by other Acts. 

Article 8 (Details of Cost of Living Assistances) 

Cost of living assistances shall be those which help the recipients sustain their living, by providing the clothes, food, energy expenses and such money and goods as are basically required for the daily living. 

Article 9 (Methods for Cost of Living Assistances) 

(1) Cost of living assistances shall be provided by paying the money: Provided, That in case where unable to rely upon it or deemed inadequate to rely upon it, it may be done by furnishing the goods or commodities. 

(2) The assistances under paragraph (1) shall be regularly provided each month under the conditions as prescribed by the Presidential Decree: Provided, That in case where there exist the unusual circumstances, they may be provided by determining a different manner of providing. 

(3) The assistances under paragraph (1) shall be provided directly to the recipients of assistances: Provided, That in case where the cost of living assistances are provided under the proviso of Article 10 (1) by entrusting them to an assistance facility under Article 32 or to another family, such assistances may be provided to the relevant entrusted ones. In this case, the assistance agency shall periodically verify whether the recipient of assistances has received such assistances, under the conditions as determined by the Minister of Health and Welfare. 

(4) The cost of living assistances may be provided in varying degrees in consideration of the recognized amount of income of recipients of assistances, under the conditions as determined by the Minister of Health and Welfare. 

(5) The assistance agency may, under the conditions as prescribed under the Presidential Decree, provide the cost of living assistances to a recipient of assistance who has the ability to labor, on condition that he takes part in the project required for the self-support. In this case, the assistance agency shall offer the conditions in consideration of the self-support assistance plans under Article 28. 

Article 10 (Places for Providing Cost of Living Assistances) 

(1) The cost of living assistances shall be provided in the residence of a recipient of assistance: Provided, That, in case where he has no residence, or even if he has it, the purpose of assistances is unattainable therein, or where he so desires, the assistances may be provided by entrusting him to the assistance facility under Article 32, or to another family. 

(2) In case where the cost of living assistances are provided by entrusting a recipient to another family under paragraph (1), the rent of a room for his living and other costs needed to maintain the room shall be paid in addition to the assistance goods. In this case, it shall be deemed that the housing assistances under Article 7 (1) 2 have been provided. 

Article 11 (Housing Assistances) 

(1) Housing assistances shall be those which provide the housing rent and the maintenance and repair expenses which are required for a stability of housing, and other assistance goods as prescribed by the Presidential Decree. 

(2) Matters necessary for the criteria for housing assistances and the procedures for providing them shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. 

Article 12 (Educational Assistances) 

(1) Educational assistance shall be those which provide the enrollment fees, tuitions, expenses for school supplies and other assistances, and matters necessary for defining the kinds and scope, etc. of schools shall be prescribed by the Presidential Decree. 

(2) Educational assistances shall be executed by providing the money or goods to the recipients, persons in parental authority or guardians: Provided, That in case where the assistance agency deems it necessary, the assistances may be delivered to the head of school where they attend. 

Article 13 (Childbirth Assistances) 

(1) Childbirth assistances shall be those which provide the following assistances: 

1.Maternity services; and 

2.Measures and protections necessary for a woman before or after a childbirth. 

(2) The childbirth assistances may be provided by entrusting the recipients to a medical institution designated by the assistance agency under the conditions as determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. 

(3) The assistance goods necessary for childbirth assistances shall be provided to the recipient, the head of household or a person corresponding to such head under the conditions as determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare: Provided, That, in case where the assistances are entrusted to the medical institution under paragraph (2), the relevant assistance goods may be delivered to the medical institution concerned. 

Article 14 (Funeral Assistances) 

(1) Funeral assistances shall be those which provide a postmortem examination, transport, cremation or interment and other measures for funeral services, when the recipient dies. 

(2) Funeral assistances shall, under the conditions as determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare, be provided by paying the expenses required for funeral services to a person who actually performs such services: Provided, That, in case where unable to rely upon it or deemed inadequate to rely upon it, it may be provided by furnishing the goods. 

Article 15 (Self-Support Assistances) 

(1) Self-support assistances shall be those which provide the assistances falling under any of the following subparagraphs in order to promote the self-support of the recipients: 

1.Payment or loan of money, or provision or lease of goods, required for self-supports; 

2.Assistances in the acquisition of skills required for the self-supports; 

3.Furnishing the information, such as an assistance in employment, etc.; 

4.Provision of employment opportunities for self-support, such as labor opportunities for public works or services; 

5.Lease of facility and equipment necessary for the self-supports; and 

6.Other diverse assistances for the promotion of self-supports as prescribed by the Presidential Decree. 

(2) Self-support assistances under paragraph (1) may be provided by entrusting to the related public or private agency or facility. In this case, the expenses needed therefor shall be borne by the assistance agency. 

Article 16 (Self-Support Guardian Institute) 

(1) The assistance agency may designate the nonprofit corporations and organizations or individuals, such as the social welfare foundations, etc. (hereinafter referred to as the "corporations, etc."; hereafter in this Article the same shall apply) as self-support guardian institutes, upon their applications, in order to have them carry out the following projects which are necessary for the promotion of self-support of the recipients and those whose living level is equivalent to them. In this case, the assistance agency shall take into consideration their performing capability for, and experience in, the social welfare programs and self-support assistance projects in the regional areas: 

1.Education for enhancing the intent of self-supports; 

2.Provision of information, counseling, vocational training for self-supports, and interceding in the employment; 

3.Interceding in the loan of fund for a business operation; 

4.Assistance in the opening of an independent business, and guidance for technology and management; 

5.Assistance in the establishment and operation of a self-support community; and 

6.Other diverse projects for the self-supports. 

(2) The assistance agency may provide the assistances falling under any of the following subparagraphs to the self-support guardian institutes designated under paragraph (1): 

1.Expenses for the establishment and operation of the self-support guardian institutes, or the whole or part of costs for performing each project under paragraph (1); 

2.Free lease of the State and public properties; and 

3.A preferential entrustment of the projects executed by the assistance agency. 

(3) The assistance agency shall periodically evaluate the actual records of projects and the actual status of operations of the self-support guardian institutes, and may thereby revoke the relevant designation, with respect to the self-support guardian institute which fails to achieve the promotion of self-support of the recipients. 

(4) Application for and designation of the self-support guardian institute and procedures for revocation thereof, and matters necessary for its evaluation and operations, etc. shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. 

Article 17 (Association of Self-Support Guardian Institutes) 

(1) Self-support guardian institutes may establish the Association of Self-support Guardian Institutes (hereinafter referred to as the "Association") for the purpose of jointly carrying out the following self-support assistance projects: 

1.Projects for survey, research and publicity; 

2.Development of projects for self-support assistance; 

3.Guidance of technology and management for the self-support guardian institutes and self-support communities; 

4.Projects entrusted by the self-support guardian institutes and self-support communities; 

5.Education for managers of the self-support guardian institutes and self-support communities; and 

6.Other projects necessary for an assistance to self-support guardian institutes or self-support communities. 

(2) The Association shall be incorporated. 

(3) The State and local governments may render a subsidy to the Association for the whole or part of expenses necessary for its operation. 

(4) Matters necessary for the establishment and operation of the Association shall be prescribed by the Presidential Decree. 

(5) The provisions on the corporation from among the Civil Act shall, except as provided by this Act, apply mutatis mutandis to the Association. 

Article 18 (Self-Support Community) 

(1) The recipients of assistances and those who have similar level of living may establish and operate a self-support community (hereinafter referred to as the "community") through a mutual cooperaton. 

(2) The community shall be formed by a cooperative or two or more enterprisers under the Value-Added Tax Act. 

(3) The assistance agency may provide the following assistances to the communities directly or through the self-support guardian institutes: 

1.Loan of business funds for self-supports; 

2.Preferential lease of the State or public lands; 

3.Preferential entrustment of the projects executed by the State or local governments; 

4.Preferential purchase of products of the communities in the procurements by the State or local governments; and 

5.Other diverse projects for the promotion of self-supports of recipients of assistances. 

(4) Matters necessary for the establishment and operation of, and the assistance to, the community shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. 

CHAPTER III ASSISTANCE AGENCY 

Article 19 (Assistance Agency) 

(1) Assistances under this Act shall be provided by the Special Metropolitan City Mayor, Metropolitan City Mayor, Do governor (hereinafter referred to as the "Mayor/Do governor"), or the head of Shi/Kun/Ku (referring to the head of the autonomous Ku; hereinafter the same shall apply) who has the jurisdiction over the place of residence of persons eligible for assistances or recipients of assistances: Provided, That in a case of no fixed residence, it shall be provided by the head of Shi/Kun/Ku who has jurisdiction over the area in which persons eligible for assistances or recipients of assistances reside actually. 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), the Minister of Health and Welfare and the Mayor/Do governor may provide the assistances by having the recipients enter the assistance facilities operated respectively by the relevant State or local governments, or by entrusting them to other assistance facilities. 

(3) The method of dispositions when a person eligible for assistance or a recipient of assistance changes his place of residence, the cooperation among the assistance agencies, and other matters necessary for dealing with the affairs shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. 

(4) The assistance agency shall assign the public officials in charge of social services under Article 14 of the Social Welfare Services Act (hereinafter referred to as a "public official in charge of social services") in order to have him perform the assistance affairs under this Act, such as a survey on persons eligible for assistances, recipients of assistances, and needy classes next to them, and the decision on recipients, execution of assistances, etc. 

Article 20 (Living Assistance Committees) 

(1) The Living Assistance Committee shall be established respectively in the Ministry of Health and Welfare, Special Metropolitan City, Metropolitan City, Do (hereinafter referred to as the "City/Do") and Shi/Kun/Ku (referring to the autonomous Ku; hereinafter the same shall apply), in order to deliberate and resolve on the plan, survey and execution of the living assistance projects under this Act: Provided, That, with respect to the Living Assistance Committee to be established in the City, Do and Shi/Kun/Ku, when there exists another committee suitable for carrying out the relevant functions and its members have such qualifications as are stipulated in paragraph (4), the said committee may act on behalf of the Living Assistance Committee under the conditions as determined by the Ordinances of the City/Do or Shi/Kun/Ku. 

(2) The Living Assistance Committee to be established in the Ministry of Health and Welfare (hereinafter referred as the "Central Living Assistance Committee") shall deliberate and resolve on the following matters: 

1.Devising the fundamental courses and countermeasures for living assistance projects; 

2.Decisions on the computing mode of recognized amount of income; 

3.Decisions on the criteria for assistances; 

4.Decisions on the minimum cost of living; 

5.Establishment of the guideline on the accumulation, management and usage of the assistance funds under Article 44; and 

6.Other matters referred by the Chairman of the Committee. 

(3) The Central Living Assistance Committee shall consist of not more than thirteen members including its chairman, and the members shall be commissioned or nominated by the Minister of Health and Welfare from among the persons falling under any of the following subparagraphs, and the chairman of the Committee shall be the said Minister: <Amended by Act No. 7181, Mar. 5, 2004> 

1.Not more than four persons ranking higher than an associate professor of college, or researchers serving at research institutes, who are all specialists majored in public welfare or social services; 

2.Not more than four persons who represent the public interest; and 

3.Not more than four public officials of Grade III in their ranks who belong to the relevant administrative agency. 

(4) The members of the Living Assistance Committees in the City/Do and Shi/Kun/Ku under paragraph (1) shall be commissioned or nominated by the Mayors/Do governors or the heads of Shis/Kuns/Kus from among the persons falling under any of the following subparagraphs, and the chairman of the Committee shall be the relevant Mayor/Do governor or the head of Shi/Kun/Ku: Provided, That in case where another committee acts on behalf of the Living Assistance Committee under the proviso of paragraph (1), its chairman shall be determined by the Municipal Ordinance of the City/Do or Shi/Kun/Ku: 

1.A person of learning and experience in social services; 

2.A person who represents the public interests; and 

3.A public official who belongs to the relevant administrative agency. 

(5) The Living Assistance Committee under paragraph (1) may, in case where necessary with respect to its deliberation and resolution, request the assistance agency to make its public officials present or to submit the data. In this case, the relevant assistance agency shall comply with such a request unless there exist any justifiable reasons. 

(6) Matters necessary for the function of the Living Assistance Committee in the City/Do and Shi/Kun/Ku and the composition and operation, etc. of each Living Assistance Committee shall be prescribed by the Presidential Decree. 

CHAPTER IV PROVISION OF ASSISTANCES 

Article 21 (Application for Assistances) 

(1) A person eligible for assistance under Article 5, his relative and other relevant persons may file an application for assistances to the head of competent Shi/Kun/Ku for the person eligible for assistances. 

(2) Public officials in charge of the social services may apply ex officio for assistances to a person eligible for assistances who resides in his competent area in order that no individual in need of assistances under this Act is omitted. In this case, he shall obtain a consent of the person eligible for assistances, and it may be deemed an application filed by the person eligible for assistances. 

(3) Matters necessary for the methods and procedures for the application for assistances under paragraphs (1) and (2) shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. 

Article 22 (Survey by Applications) 

(1) When an application for assistance is filed under Article 21, the head of Shi/Kun/Ku may have the public official in charge of social services conduct a survey on the matters falling under any of the following subparagraphs which are required to determine and provide the assistances, or have the person eligible for assistance undergo a medical examination at the medical institution designated by the assistance agency: 

1.Matters related to the person liable for supporting, such as whether there is any such person, or, if any, his ability to furnish such supports; 

2.Matters concerning the income and property of the person eligible for assistance and of the person liable for supporting; 

3.Matters necessary for devising the self-support assistance plan, such as ability to labor, conditions of employment and the intent of self-support, etc. of the person eligible for assistance; and 

4.Other matters concerning the living conditions of the person eligible for assistance, such as the health conditions and household peculiarity, etc. 

(2) In case where the head of Shi/Kun/Ku finds it difficult to secure the data required for verifying the income, property and health conditions, etc. of the person eligible for assistance or of the person liable for supporting who has applied for assistances under paragraph (1), he may request the person eligible for assistance or the person liable for supporting to submit the necessary data under the conditions as determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare. 

(3) The head of Shi/Kun/Ku may, if necessary for a decision on or a provision, etc. of assistances, entrust the survey of each subparagraph of paragraph (1) to the relevant authority, or request the person eligible for assistance, the employer of the person liable for supporting, or other related persons to submit the data on such matters. 

(4) In case where the assistance agency intends to utilize the electronic data systems relevant to the finance, national or local taxes, lands, buildings, medical insurance, national pension and employment insurance, etc. in order to carry out a survey of each subparagraph of paragraph (1), it may request the head of the relevant agency to render a cooperation. In this case, the head of the relevant agency shall comply with it unless there exist any justifiable reasons. 

(5) Public officials in charge of social services who conduct the survey under paragraph (1) shall carry a certificate verifying his authority, and produce it to the interested parties. 

(6) No incumbent or retired public officials of the assistance agency shall use the information and data which are acquired under paragraphs (1) through (4) for any purposes other than the assistances defined by this Act, or furnish them to other persons or agencies. 

(7) The assistance agency shall prepare and keep the results of survey under paragraphs (1) through (4) in the registers, and other matters necessary for the survey shall be determined by the Minister of Health and Welfare: Provided, That in case where they are managed by the electronic data processing, they may be substituted by such electronic files. 

(8) In case where the person eligible for assistance or the person liable for supporting refuses, obstructs or evades the survey under paragraph (1), or is disobedient to orders for undergoing a medical examination, the assistance agency may dismiss his application for assistances. In this case, the provisions of Article 29 (2) shall apply mutatis mutandis. 

Article 23 (Survey for Verification) 

(1) The head of Shi/Kun/Ku shall devise the annual survey plan each year in order to verify the propriety of the recipients and of the assistances to them, and regularly perform more than once each year the survey on the matters of each subparagraph of Article 22 (1) with respect to the recipients in his competent district, and where deemed specially necessary, have them undergo a medical examination at the medical institution designated by the assistance agency: Provided, That with respect to the matters designated by the Minister of Health and Welfare, he shall perform the survey on a quarterly basis. 

(2) The provisions of Article 22 (2) through (7) shall apply mutatis mutandis with respect to other matters necessary for the survey for verification, such as the submission of data by the recipients, the entrustment of survey, and the utilization of electronic data systems, etc. 

(3) In case where the recipient or the person liable for supporting refuses, obstructs or evades the survey under paragraph (1), or is disobedient to orders for undergoing a medical examination, the assistance agency may revoke the decision on assistance to the recipient, or suspend or stop the assistances. In this case, the provisions of Article 29 (2) shall apply mutatis mutandis. 

Article 24 (Survey on Next Needy Classes) 

(1) The head of Shi/Kun/Ku may, under the conditions as determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare, carry out a survey on the needy classes next to the persons eligible for assistance who are stipulated in Article 5, in order to make a survey on the size of the persons eligible for assistances who are estimated to be in need of assistances under this Act in the following fiscal year as the scope of persons eligible for assistances is changed due to the fluctuations, etc. in the minimum cost of living. 

(2) In case where the head of Shi/Kun/Ku intends to conduct a survey under paragraph (1), he shall obtain the consent of persons subject to such a survey. In this case, such a consent shall be regarded as an application for assistances in the following fiscal year. 

(3) The provisions of Article 22 (2) through (7) shall apply mutatis mutandis to other matters necessary for the survey on the next needy classes, such as the submission of data by the persons subject to the survey, entrustment of the survey, and utilization of the relevant electronic data systems, etc. 

Article 25 (Report, etc. of Survey Results) 

In case where the head of Shi/Kun/Ku has conducted a survey on the persons eligible for assistance, recipients, persons liable for supporting, and next needy classes, he shall make a report thereon to the competent Mayor/Do governor under the conditions as determined by the Ordinance of the Ministry of Health and Welfare, and the latter in receipt of such reports shall make a report thereon to the Minister of Health and Welfare. The same shall apply to the case when the Mayor/Do governor has conducted such a survey. 

Article 26 (Decision, etc. on Assistances) 

(1) The head of Shi/Kun/Ku shall, in case where he has carried out a survey under Article 22, make without delay a decision on whether the assistance is to be provided, and on the contents of assistances. 

(2) The head of Shi/Kun/Ku who has carried out a survey on the next needy classes under Article 24 shall make a decision on whether the assistance is to be provided in the month whereto belongs the date when the assistances under the proviso of Article 27 (1) commenced. 

(3) In case where the head of Shi/Kun/Ku makes a decision on whether the assistance is to be provided and on the contents of assistances under paragraphs (1) and (2), he shall notify in writing the person eligible for assistance or the applicant of the summary of the relevant decision and the kind and method of assistance, and the commencing date of assistance, etc. 

(4) The notice under paragraph (3) to the applicant shall be made within 14 days from the date of application under Article 21: Provided, That in case where there exists any special reasons for taking more time in making a survey on the income and property, etc. of the person liable for supporting, the notice may be given within 30 days from the date of application. In this case, the relevant notice shall specify the reasons therefor. 

Article 27 (Provision, etc. of Assistances) 

(1) Assistances to the recipients for whom the provision of assistances and the contents thereof are decided under Article 26 (1), shall commence from the date of application for assistances under Article 21: Provided, That with respect to the assistances to the persons who are newly decided as the recipients in January every year due to such fluctuations in the minimum cost of living as may be determined and publicly announced each year by the Minister of Health and Welfare under Article 6, January 1 of the corresponding year shall be the commencing date of provision of the relevant assistances. 

(2) The head of Shi/Kun/Ku may provide a part of assistances under each subparagraph of Article 7 (1), in case where he deems that there exists an urgent need to provide the assistances to a person eligible for assistance even prior to a decision on whether the assistance is to be provided under Article 26 (1). 

Article 28 (Devising Self-Support Assistance Plans) 

(1) In order to systematically support the recipients in their self-support efforts, the head of Shi/Kun/Ku shall, under the conditions as determined by the Minister of Health and Welfare, devise a self-support assistance plan by household of the recipients, in view of the result of survey under Articles 22 through 24, and thereby execute the assistances under this Act. 

(2) If it is necessary for the self-support of the recipients, the assistance agency may provide the assistances according to the plans for the self-support assistance or make a connection to the supports, in case where there exist any assistances which the assistance agency may provide under the different Acts or where any private institutions, etc. offer the supports. 

(3) The head of Shi/Kun/Ku may regularly evaluate the changes in the given conditions of self-supports by the recipients and the results of assistance executions, and thereby may, if necessary, modify the plans for self-support assistances. 

Article 29 (Modification of Assistances) 

(1) In case where there exist any changes in the income, property, ability to labor, etc. of the recipients, the assistance agency may modify the kind, methods, etc. of the assistances to the recipients ex officio or upon request from the recipient, his relative or other interested parties. 

(2) Any modifications in the assistances under paragraph (1) shall be notified in writing to the recipients, specifying the reasons therefor. 

Article 30 (Suspension, etc. of Assistances) 

(1) The assistance agency shall suspend the whole or part of the assistances, in case where any recipient comes to fall under any of the following subparagraphs: 

1.Where there is no further need to provide the whole or part of the assistances; and 

2.Where any recipient refuses the whole or part of assistances. 

(2) In case where any recipient with ability to labor fails to comply with the conditions under Article 9 (5), notwithstanding Article 7 (2), the whole or part of the cost of living assistances to the recipient himself may not be provided until such time when he fulfills the conditions. 

(3) The provisions of Article 29 (2) shall apply mutatis mutandis to the cases of paragraphs (1) and (2). 

Article 31 (Hearing) 

In case where the assistance agency intends to revoke the designation of a self-support guardian institution under Article 16 (3), and where intends to cancel a decision on the assistances under Article 23 (3), it shall hold a hearing. 

CHAPTER V ASSISTANCE FACILITY 

Article 32 (Assistance Facility) 

For the purpose of this Act, the term "assistance facility" means a social welfare facility under the Social Services Act which performs the assistances under Article 7, and is designated by the Presidential Decree. 

Article 33 (Duty of Head of Assistance Facility) 

(1) In case where the head of an assistance facility is entrusted by the assistance agency with the provision of assistances to the recipients, he shall not refuse it without any justifiable reasons. 

(2) The head of an assistance facility shall provide to the entrusted recipients the assistances in excess of the minimum standard as determined by the Minister of Health and Welfare. 

(3) In providing the assistances to the entrusted recipients, the head of an assistance facility shall not treat the recipients with discriminations because of sex, religion, or social status, etc. 

(4) In providing the assistances to the entrusted recipients, the head of an assistance facility shall guarantee the freedom of living of the recipients. 

(5) The head of an assistance facility shall not compel the entrusted recipients to do any religious activities. 

CHAPTER VI RIGHTS AND DUTIES OF RECIPIENTS OF ASSISTANCES 

Article 34 (Prohibition on Modification of Assistance) 

Assistances to the recipients of assistances shall not be modified to their disadvantage without any justifiable reasons. 

Article 35 (Prohibition on Seizure) 

Any goods provided to the recipients and the right to receive them shall not be seized. 

Article 36 (Prohibition on Transfer) 

A recipient of assistance may not transfer his right to receive the assistance to any other persons. 

Article 37 (Duty to Report) 

In case where there exist any changes in the area of residence or the composition of household, or where there exist any significant changes in the matters falling under each subparagraph of Article 22 (1), the recipient of assistances shall without delay make a report thereon to the competent assistance agency. 

CHAPTER VII FILING OBJECTIONS 

Article 38 (Filing Objections with Mayor/Do Governor) 

(1) In case where a recipient of assistance or an applicant for assistance or for any modification thereof is dissatisfied with the disposition of the head of Shi/Kun/Ku, he may file a written or oral objection with the Mayor/Do governor through the relevant assistance agency within 60 days from the date of receiving the notice of such a decision. In this case, the public official of assistance agency in receipt of an oral objection shall help the applicant make out a written objection. 

(2) The head of Shi/Kun/Ku in receipt of objection under paragraph (1) shall forward such an objection to the Mayor/Do governor along with his written opinion and relevant documents within 10 days. 

Article 39 (Disposition, etc. of Mayor/Do Governor) 

(1) In case where the Mayor/Do governor has received a written objection from the head of Shi/Kun/Ku under Article 38 (2), he shall make a necessary review of the objection within 30 days, and either dismiss the objection, or modify or cancel the relevant disposition, or order the provision of necessary assistances. 

(2) The Mayor/Do governor shall, in case where he has made the disposition, etc. under paragraph (1), without delay give a written notice thereof to the applicant and the head of relevant Shi/Kun/Ku. 

Article 40 (Filing Objections with Minister of Health and Welfare) 

(1) Any person who is dissatisfied with the disposition, etc. under Article 39 may file a written or oral objection with the Minister of Health and Welfare through the Mayor/Do governor within 60 days from the date of receiving a notice of the relevant disposition, etc. In this case, the public official of an assistance agency in receipt of an oral objection shall cooperate with the applicant so as to enable him make out a written objection. 

(2) The Mayor/Do governor in receipt of objection under paragraph (1) shall forward such an objection to the Minister of Health and Welfare along with his written opinion and relevant documents within 10 days. 

Article 41 (Adjudication of Minister of Health and Welfare) 

(1) In case where the Minister of Health and Welfare has received a written objection under Article 40 (2), he shall make a necessary review of the objection within 30 days, and either dismiss the objection, or make an adjudication for modifying or revoking the relevant disposition. 

(2) The Minister of Health and Welfare shall, in case where he has made the adjudication under paragraph (1), without delay give a written notice thereof to the relevant Mayor/Do governor and the applicant. 

CHAPTER VIII COSTS OF ASSISTANCES 

Article 42 (Costs of Assistances) 

For the purpose of this Act, the term "costs of assistances" means the expenses falling under any of the following subparagraphs: 

1.Expenses for personnel and office works required for the assistance affairs under this Act; 

2.Expenses required for the operation of the Living Assistance Committee under Article 20; 

3.Expenses for the provision of assistances under Articles 8 through 18; and 

4.Other expenses required for the assistance affairs under this Act. 

Article 43 (Division for Sharing Costs of Assistances) 

(1) The costs of assistances under Article 42 shall be borne by the divisions falling under any of the following subparagraphs: 

1.Expenses required for the assistance affairs performed directly by the State or the City/Do shall be borne by the State or the relevant City/Do; 

2.Expenses for the provision of assistances under Article 19 (2) shall be borne by the State or the relevant City/Do; 

3.Expenses under subparagraphs 1 and 2 of Article 42 from among the expenses required for the assistance affairs performed by Shi/Kun/Ku shall be borne by the relevant Shi/Kun/Ku; and 

4.Expenses of subparagraphs 3 and 4 of Article 42 from among those required for the assistance affairs performed by Shi/Kun/Ku shall beborne by the assistance agencies under consultation among them within the limit of the following items: Provided, That the sharing ratio of the State, of the City/Do and of the Shi/Kun/Ku may be discriminately applied within the limit of the following items in view of the distribution of recipients and the level of financial independence in the City/Do and of the Shi/Kun/Ku: 

(a) In the case of an autonomous Ku under the jurisdiction of the Special Metropolitan City, the amount of less than 50/100 of the relevant total sum shall be borne by the State, that of more than 50/100 of the portions excluding those borne by the State shall be borne by the Special Metropolitan City, and that of less than 50/100 of the said portion by the relevant autonomous Ku; and 

(b) In the case of Shi/Kun/Ku under the jurisdiction of the Metropolitan City/Do, the amount of more than 80/100 of the relevant total sum shall be borne by the State, that of more than 50/100 of the portions excluding those borne by the State shall be borne by the relevant Metropolitan City/Do, and that of less than 50/100 by the relevant Shi/Kun/Ku. 

(2) Of the cost of assistance under this Act, the State shall, as its subsidy, render the estimated total sum of its shares respectively to the local governments each year, and any excess or deficit shall be settled by adjustment of either a return or an additional subsidy. 

(3) The City/Do shall render as its subsidy to the Shi/Kun/Ku every year by aggregating the subsidy of the State under paragraph (2) and the estimated sum of its share under paragraph (1) 4, and any excess or deficit shall be settled by the adjustment of either a return or an additional subsidy. 

(4) Matters necessary for the computation of subsidies and the method of adjustments under paragraphs (2) and (3) shall be prescribed by the Presidential Decree. 

(5) In case where the assistances are provided under the Ordinances of local governments in excess of the scope and level of assistances under this Act, the relevant excessive cost of assistance shall be borne by the relevant local governments. 

Article 44 (Accumulation of Assistance Funds) 

(1) In order to fill up the financial resource for the costs of assistances, the assistance agency may accumulate the assistance funds with fixing a specified amount and period. 
(2) Matters necessary for the accumulation of assistance funds under paragraph (1) shall be prescribed by the Presidential Decree. 
Article 45 (Disposal of Money and Goods Left Behind) 

In the case of providing the funeral assistances under Article 14, if the dead has nobody liable for supporting, the head of Shi/Kun/Ku may appropriate the money or securities left behind by the dead to the funeral costs, and any deficit thereof may be filled up by the proceeds from the sale of goods left behind. 
Article 46 (Collection of Costs) 

(1) In case where it has been verified that the recipient has a person liable for supporting, the assistance agency that has paid the cost of assistance may, subject to the deliberation and resolution of the Living Assistance Committee, collect the whole or part of the relevant costs from the person liable for supporting within the limit of supporting obligations. 
(2) In case where any person has received the assistances or had others to do so by deceit or other unlawful means, the assistance agency which has paid the cost of assistance may collect the whole or part of the relevant costs from the person who has received the assistances or who has had others to do so (hereinafter referred to as the "unlawful recipients"). 
(3) The amount to be collected under paragraphs (1) and (2) shall be collected by notifying the person liable for supporting or the unlawful recipients thereof respectively, and if the person liable for supporting or the unlawful recipient fails to comply with it, the assistance agency shall collect it by referring to the practice of disposition on the national or local taxes in arrears. 
Article 47 (Order to Return) 

(1) In case where any excessive assistances have occurred from among those provided already to a recipient due to the modification, suspension or discontinuation of assistances, the assistance agency shall without delay order the recipient to return the whole or part of the relevant excessive assistances: Provided, That where the excess has been already spent or the recipient has any unavoidable reasons, the relevant return may be exempted. 
(2) In case where the head of Shi/Kun/Ku has provided an urgent assistance under Article 27 (2), but where as a result of the survey it has been decided that the assistance shall not be provided, he may order the recipient to return the cost of assistance. 
CHAPTER IX PENAL PROVISIONS 

Article 48 (Penal Provision) 

Any person who has violated Article 22(6) shall be punished by imprisonment for three years or less or a fine not exceeding 10 million won. 
Article 49 (Penal Provision) 

Any person who has received the assistances or had others to do so by deceit or other unlawful means shall be punished by imprisonment for one year or less or a fine not exceeding 5 million won, or a penal detention or a civil penalty. 
Article 50 (Penal Provision) 

Any person who has, without any justifiable reasons, refused the entrustment of providing assistances to a recipient or compelled him to do any religious activities in violation of Article 33 (1) or (5) shall be punished by a fine not exceeding 3 million won, a penal detention or a civil penalty. 
Article 51 (Joint Penal Provisions) 

In case where the representative of a corporation, an agent, a commercial servant or an employee of the corporation or an individual commits any of the offenses under Article 48 or 49 with respect to the operation of the business of the corporation or the individual, the corporation or the individual, in addition to the wrongdoer concerned, shall also be punished by a fine or a civil penalty under each relevant Article. 
ADDENDA 
Article 1 (Enforcement Date) 

This Act shall enter into force on October 1, 2000: Provided, That the provision of Article 5 (1) shall enter into force on January 1, 2003. 
Article 2 (Repeal of Other Act) 

The Protection of the Minimum Living Standards Act shall be repealed. 
Article 3 

Omitted. 
Article 4 (Special Case of Model Project) 

Notwithstanding the proviso of Article 1 of the Addenda, the Minister of Health and Welfare may, from the date of enforcement of this Act until December 31, 2002, carry out a model project in such areas as he publicly notifies in order to ensure the propriety of the scope of persons eligible for assistances under Article 5 (1). In this case, the provisions of Articles 5 and 6 of the Addenda shall not be applicable. 
Article 5 (Special Case of Application with Respect to Scope of Persons Eligible for Assistances) 

Persons eligible for assistances, from the date of the enforcement of this Act until December 31, 2002, shall be those who have no person liable for supporting or, if any, a person unable to do so or unreliable for such a support, and who fall under the criteria for selecting the persons eligible for assistances which are set forth by the Minister of Health and Welfare every year on the basis of the evaluated amount of income and property per household, in consideration of the minimum cost of living. 
Article 6 (Special Case of Application with Respect to Recognized Amount of Income) 

The recognized amount of income under Articles 7 (2) and 9 (4) from the date of the enforcement of this Act until December 31, 2002 shall refer to the evaluated amount of income per household under subparagraph 8 of Article 2. 
Article 7 (Preparatory Measures for Enforcement of This Act) 

(1) The Minister of Health and Welfare may, in case where deemed necessary for the enforcement of this Act, request prior to the entry into force of this Act the State, local governments, public organizations and other related persons to provide cooperation, such as the submission of data which are necessary to prepare for the enforcement of this Act . 
(2) The State, local governments, public organizations and other related persons in receipt of a request for the cooperation under paragraph (1) shall faithfully comply therewith. 
Article 8 (Transitional Measures on Self-Support Guardian Institutes) 

The self-support guardian institutes and the self-support communities that were designated or established under the previous Protection of Minimum Living Standards Act at the time of the enforcement of this Act shall be regarded as such that have been designated or established under this Act, respectively. 
Article 9 (Transitional Measures on Filing Objections, etc.) 

With respect to the objections filed under the previous Protection of Minimum Living Standards Act prior to the enforcement of this Act, the previous Act shall govern. 
Article 10 (Transitional Measures on Protection Funds) 

The protection funds under the previous Protection of Minimum Living Standards Act at the time of the enforcement of this Act shall be regarded as the assistance funds under this Act. 
Article 11 (Transitional Measures on Administrative Dispositions, etc.) 

Dispositions and other actions that were taken by, or applications, etc. that were made to, the assistance agency under the previous Protection of Minimum Living Standards Act prior to the enforcement of this Act shall be regarded as dispositions and other actions that have been taken by, or applications, etc. that have been made to, the assistance agency under this Act. 
Article 12 (Transitional Measures on Penal Provisions) 

In the application of penal provisions to the offences committed in violation of the previous Protection of Minimum Living Standards Act prior to the enforcement of this Act, the previous Act shall govern. 
Article 13 (Relations with Other Acts and Subordinate Statutes) 

Any reference that has been made to the previous Protection of Minimum Living Standards Act by the other Acts and subordinate statutes at the time of the enforcement of this Act shall, if there exists in this Act any provision corresponding to it, be regarded as a reference that has been made to the provisions corresponding thereto in this Act, in lieu of the previous provisions. 
ADDENDUM <Act No. 7181, Mar. 5, 2004> 

This Act shall enter into force on the date of its promulgation: Provided, That the amended provisions of Article 6 (2) shall enter into force on January 1, 2005 and the amended provisions of subparagraph 5 of Article 2 shall enter into force on July 1, 2005. 
